Heb 7:24



- is the nominative masculine singular article, used as a personal pronoun, meaning “He” and referring to our Lord.  “The article is often used in the place of a third person personal pronoun in the nominative case.  It is only used this way with the MEN…DE construction or with DE alone.  These constructions occur frequently in the Gospels and Acts, almost never elsewhere.”
 (This is another grammatical indication that the author was Luke.)  With this we have the postpositive conjunctive particle DE, used in correlation with the previous particle MEN, meaning “on the other hand.”  Then we have the preposition DIA plus the accusative of cause from the neuter singular article and present active infinitive of the verb MENW, meaning “to remain, continue, or persist.”  The preposition plus the accusative of cause and the articular infinitive is translated “because He continues.”  This construction was used at the end of the last verse as well.


The present tense is a durative present for a state or condition that began in the past (at the Incarnation of Christ) and continues right now.


The active voice indicates that Christ as our High Priest produces the action that continues forever.

The infinitive is an adverbial infinitive of cause, when used with the preposition DIA plus the accusative neuter singular article.

This is followed by the accusative subject of the infinitive from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a  personal pronoun, meaning “He” and referring to our Lord.  Then we have the preposition EIS plus the adverbial accusative of measure (here the measurement is time—how long) from the masculine singular article and noun AIWN, which means literally “for the ages,” but is an idiom meaning “forever.”
“on the other hand, He, because He continues forever,”
 - is the accusative direct object from the feminine singular adjective APARABATOS, meaning “permanent, unchangeable,” but used adverbially here.  Then we have the third person singular present active indicative from the verb ECHW, which means “to have; to hold.”

The present tense is a static present for a state or condition that permanently exists.


The active voice indicates that our Lord produces the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

Finally, we have the accusative direct object from the feminine singular article, used as a personal pronoun (His) and noun HIERWSUNĒ, which means “priestly office, priesthood Heb 7:11-12, 24.”

“holds His priesthood permanently;”
Heb 7:24 corrected translation
“on the other hand, He, because He continues forever, holds His priesthood permanently;”
Explanation:
1.  “on the other hand, He, because He continues forever,”

a.  The writer now gives us the other half of his contrast.  The sentence thus far reads: “Furthermore, on the one hand, those having become priests [exist] in greater numbers because of being prevented by death from continuing, on the other hand, He, because He continues forever, holds His priesthood permanently;…”

b.  In contrast to the Levitical high priests that kept being changed because of physical death, we have a high priest that continues forever.  Because He continues alive as a human being with eternal life forever, He holds the office of high priest permanently.

c.  Christ’s priesthood thus becomes one of the ‘things that cannot be shaken’ (Heb 12:27).

2.  “holds His priesthood permanently;”

a.  The writer continues by describing one of the key characteristics of our Lord’s priesthood—its permanency.

b.  The adjective (permanently) is used only here in the New Testament, but was used in the ancient world for the inviolability of a legal contract.  Plutarch used it to describe the constancy of the sun going across the sky every day.

c.  The priesthood of Christ is perpetual.  It will never end as will the course of the sun across the sky (for there will be no need of the sun in the new heavens and new earth, Rev 21:23, “And the city has no need of the sun or of the moon to shine on it, for the glory of God has illumined it, and its lamp is the Lamb.”  Also Rev 22:5, “And there will no longer be any night; and they will not have need of the light of a lamp nor the light of the sun, because the Lord God will illumine them; and they will reign forever and ever.”)


d.  Our Lord’s priesthood is as permanent as the eternal life of His humanity.  As long as His humanity exists with eternal life, so will His priesthood.


e.  Since we have the same eternal life as Christ, we have the same eternal salvation.


f.  As long as Christ is alive in heaven with God the Father we will be saved, and that will be forever.  Because Christ continues forever, we who are in union with Him continue forever.  The eternal security implications of these statements cannot be stressed too much.

g.  If Christ is a priest forever, He has to represent someone forever.  He represents all those who have believed in Him.  Therefore, since He is a priest forever, those whom He represents as a priest must also exist forever.  Otherwise there is no need for a permanent priesthood.


h.  Salvation is eternal, because Christ’s priesthood is eternal. This is the logical conclusion in the next verse.
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